11.13.26.  Friday 7:00 pm

В связи с исследованием нашего нетленного наследия, состоящего в славе нашего нетленного нерукотворного тела, которое будет являться вечной Субботой Бога и вечным жилищем Бога, мы остановились на исследовании, что необходимо предпринять со своей стороны, чтобы получить: 

In connection to the study of our imperishable inheritance in the glory of our imperishable body not made with hands, which will be the eternal Sabbath of God and eternal dwelling of God, we have stopped to study what we must do on our end to receive:

Право на власть, отложить прежний образ жизни,
чтобы облечь свои тела в новый образ жизни.

The right to power to set aside our former way of life,
to clothe our bodies in a new way of life.

Отложить прежний образ жизни ветхого человека, истлевающего в обольстительных похотях, а обновиться духом ума вашего и облечься в нового человека, созданного по Богу, в праведности и святости истины (Еф.4:22-24).

That you put off, concerning your former conduct, the old man which grows corrupt according to the deceitful lusts, and be renewed in the spirit of your mind, and that you put on the new man which was created according to God, in righteousness and holiness of truth. (Ephesians 4:22-24).

Для выполнения этой повелевающей и чрезвычайной по своему назначению заповеди, задействованы три судьбоносных, повелевающих и основополагающих требования. Это: 

For the fulfilment of this commandment whose purpose is important, there are three fateful, commanding, and fundamental requirements. This is:

1. Отложить. 2. Обновиться. 3. Облечься.

1. Set aside. 2. Renew. 3. Clothe.

[bookmark: _Hlk230799807]Итак, какие условия необходимо выполнить, чтобы посредством уже нашего обновлённого мышления начать процесс облечения самого себя в полномочия славы своего нового человека, созданного по Богу во Христе Иисусе в праведности и святости истины? В связи с этим:

And so, what conditions must we fulfill so that through our already renewed thinking we could begin the process of clothing ourselves into the powers of glory of our new man who is created by God in Christ Jesus in righteousness and holiness of truth? With regard to this:

Мы остановились на исследовании иносказания 17 псалма Давида, который раскрывает содержание правовой молитвы в восьми именах Бога Всевышнего.

We have stopped to study the mystery of the 18th psalm of David which uncovers the contents of our just prayer in the eight names of God Most High.

[bookmark: _Hlk218852922]Возлюблю тебя, Господи, крепость моя! Господь – твердыня моя и прибежище мое, Избавитель мой, Бог мой, - скала моя; на Него я уповаю; щит мой, рог спасения моего и убежище мое. Призову достопоклоняемого Господа и от врагов моих спасусь (Пс.17:1-4).

I will love You, O Lord, my strength. The Lord is my rock and my fortress and my deliverer; My God, my strength [Rock of Israel] in whom I will trust; My shield and the horn of my salvation, my stronghold. I will call upon the Lord, who is worthy to be praised; So shall I be saved from my enemies. (Psalms 18:1-4).

1.  Господи – Ты Крепость моя!
2.  Господи – Ты Твердыня моя!
3.  Господи – Ты Прибежище мое!
4.  Господи – Ты Избавитель мой!
5.  Господи – Ты Скала моя!
6.  Господи – Ты Щит мой!
7.  Господи – Ты Рог Спасения моего!
8.  Господи – Ты Убежище мое!

1. Lord – You are my Strength!
2. Lord – You are my Rock!
3. Lord – You are my Fortress!
4. Lord – You are my Deliverer!
5. Lord – You are my Rock of Israel; in Him I trust!
6. Lord – You are my Shield!
7. Lord – You are the Horn of my salvation!
8. Lord – You are my Stronghold!

Господь – Рог Спасения Моего!
Lord – Horn of my Salvation!

Мы продолжаем познавать, священную и сакральную тайну нашего славного и неисследимого наследственного удела во Христе Иисусе, в имени Бога «Рог».

We are continuing to study the holy and sacred mystery of the glorious and unsearchable inherited portion in Christ Jesus in the name of God “Horn”.

В определённом формате мы уже рассмотрели первые три вопроса, и остановились на рассматривании вопроса четвёртого.

In a certain format we have already looked at the first three questions and have stopped to study the fourth question.

По каким признакам следует испытывать самого себя, на предмет того, что мы устроили себя в золотой жертвенник курения, из которого выходят роги его, дабы таким образом дать Богу основание для облечения нашего земного тела, в наше небесное жилище могуществом Своего славного имени «Рог»?

According to what signs should we test that we have built ourselves into a golden altar of incense from which protrude its horns, so that in this way we could give God the basis to clothe our earthly body into our heavenly dwelling in the might of His glorious name “Horn”?

Исходя из того, что Книга Откровения является результатом голоса четырёх золотых рогов, выходящих из золотого жертвенника благовонных курений, в который мы устроили себя, мы продолжим рассматривать результаты этих иносказаний в нашем теле, имеющему причастие к Телу Христову.

Given that the Book of Revelations is the result of the voice that comes from the four golden horns of the golden altar of sweet incense in which we have built ourselves, we will continue to look at the results of these allegories in our body relative to the partaking of our body to the Body of Christ.

На предыдущем служении мы остановились на рассматривании 18 гл. Книги Откровения, в которой мы продолжаем рассматривать характерные свойства, присущие великой блудницы, сидящей на звере багряном, у которого было семь голов и десять рогов.

At the previous service, we paused at examining chapter 18 of the Book of Revelation, in which we continue to consider the characteristic traits of the great harlot who sits on a scarlet beast that had seven heads and ten horns.

Последующее описание утраченной роскоши Вавилона потрясает не столько своим многообразием, сколько её значимостью. В противном случае, у Святого Духа не было бы причины, так скрупулёзно фиксировать и называть своим именем каждую деталь этой роскоши.

The subsequent description of Babylon’s lost luxury is striking, not so much for its variety as for its significance. Otherwise, the Holy Spirit would have had no reason to so meticulously record and name each detail of this luxury.

И купцы земные восплачут и возрыдают о ней, потому что товаров их никто уже не покупает, товаров золотых и серебряных, и камней драгоценных и жемчуга, и виссона, и порфиры, и шелка, и багряницы, и всякого благовонного дерева, и всяких изделий из слоновой кости, 

И всяких изделий из дорогих дерев, из меди и железа и мрамора, корицы и фимиама, и мира, и ладана, и вина, и елея, и муки, и пшеницы, и скота, и овец, и коней, и колесниц, и тел и душ человеческих. 

И плодов, угодных для души твоей, не стало у тебя, и все тучное и блистательное удалилось от тебя; ты уже не найдешь его. Торговавшие всем сим, обогатившиеся от нее, станут вдали от страха мучений ее, плача и рыдая, и говоря: горе, горе тебе, великий город, 

Одетый в виссон и порфиру и багряницу, украшенный золотом и камнями драгоценными и жемчугом, ибо в один час погибло такое богатство! И все кормчие, и все плывущие на кораблях, и все корабельщики, и все торгующие на море стали вдали

И, видя дым от пожара ее, возопили, говоря: какой город подобен городу великому! И посыпали пеплом головы свои, и вопили, плача и рыдая: горе, горе тебе, город великий, драгоценностями которого обогатились все, имеющие корабли на море, ибо опустел в один час! (Отк.18:11-19).

"And the merchants of the earth will weep and mourn over her, for no one buys their merchandise anymore: merchandise of gold and silver, precious stones and pearls, fine linen and purple, silk and scarlet, every kind of citron wood, every kind of object of ivory, 

every kind of object of most precious wood, bronze, iron, and marble; and cinnamon and incense, fragrant oil and frankincense, wine and oil, fine flour and wheat, cattle and sheep, horses and chariots, and bodies and souls of men. 

The fruit that your soul longed for has gone from you, and all the things which are rich and splendid have gone from you, and you shall find them no more at all. The merchants of these things, who became rich by her, will stand at a distance for fear of her torment, weeping and wailing, and saying, 'Alas, alas, that great city 

that was clothed in fine linen, purple, and scarlet, and adorned with gold and precious stones and pearls! For in one hour such great riches came to nothing.' Every shipmaster, all who travel by ship, sailors, and as many as trade on the sea, stood at a distance and cried out when they saw 

the smoke of her burning, saying, 'What is like this great city?' "They threw dust on their heads and cried out, weeping and wailing, and saying, 'Alas, alas, that great city, in which all who had ships on the sea became rich by her wealth! For in one hour she is made desolate.' (Revelation 18:11-19).

Суть этой роскоши являлась не чем иным, как потрясающей на вид фальшивкой и искусной подделкой роскоши, которую невооружённым мудростью духовного ока невозможно было отличить от оригинала, которым обладает жена, Невеста Агнца.

The essence of this luxury was nothing other than a stunningly convincing counterfeit — a skillful imitation of the luxury possessed by the wife, the bride of the Lamb — which, without the wisdom of a spiritual eye, could not be distinguished from the original.

Под образом всякого благовонного дерева следует рассматривать подлог великой блудницы на способность жены, Невесты Агнца, быть благоуханием Христовым.

Under the image of every kind of fragrant wood – should be viewed as the forgery of the great harlot in contrast to the ability of the wife, bride of the Lamb – to be the fragrance of Christ.

*Но благодарение Богу, Который всегда дает нам торжествовать во Христе и благоухание познания о Себе распространяет нами во всяком месте. Ибо мы Христово благоухание Богу в спасаемых и в погибающих: для одних запах смертоносный на смерть, а для других запах живительный на жизнь. 

И кто способен к сему? Ибо мы не повреждаем слово Божия, как многие, но проповедуем искренно, как от Бога, пред Богом, во Христе (2.Кор.2:14-17).

Now thanks be to God Who always leads us in triumph in Christ, and through us diffuses the fragrance of His knowledge in every place. For we are to God the fragrance of Christ among those who are being saved and among those who are perishing. To the one we are the aroma of death leading to death, and to the other the aroma of life leading to life. 

And who is sufficient for these things? For we are not, as so many, peddling the word of God; but as of sincerity, but as from God, we speak in the sight of God in Christ. (2 Corinthians 2:14-17).

Быть благоуханием Христовым – это не повреждать Слово Божие, не убавлять и не добавлять. 

To be a fragrance of Christ – is to not distort the Word of God, to not take away or add to it.

Под образом всяких изделий из слоновой кости следует рассматривать подлог великой блудницы на способность жены, Невесты Агнца, устроить в храме своего тела престол из слоновой кости, чтобы принять Святого Духа в качестве Господа и Господина своей жизни, дабы быть водимым Святым Духом.

Under the image of all ivory works, one should understand the forgery of the great harlot, in contrast to the ability of the wife, the bride of the Lamb, to set up in the temple of her body a throne of ivory to receive the Holy Spirit as the Lord and Ruler of her life, so as to be led by the Holy Spirit.

*И сделал царь большой престол из слоновой кости и обложил его чистым золотом; к престолу было шесть ступеней; верх сзади у престола был круглый, и были с обеих сторон у места сиденья локотники, и два льва стояли у локотников; 

И еще двенадцать львов стояли там на шести ступенях по обе стороны. Подобного сему не бывало ни в одном царстве (3.Цар.10:18-20).

Moreover the king made a great throne of ivory, and overlaid it with pure gold. The throne had six steps, and the top of the throne was round at the back; there were armrests on either side of the place of the seat, and two lions stood beside the armrests. 

Twelve lions stood there, one on each side of the six steps; nothing like this had been made for any other kingdom. (1 Kings 10:18-20).

Шесть – это наше человеческое естество. И Дух Святой приходит, когда мы устрояем себя из слоновой кости в такой престол. Он приходит на истину, и мы должны из этой истины устроить самих себя в престол, чтобы Он вошёл, как Царь.

Six represents our human nature. And the Holy Spirit comes when we arrange ourselves from ivory into such a throne. We must make a throne for the Holy Spirit; otherwise, He will not come. He comes to truth, and we must arrange ourselves from this truth into a throne so that He may enter as King.

*Ибо все, водимые Духом Божиим, суть сыны Божии (Рим.8:14).

For as many as are led by the Spirit of God, these are sons of God. (Romans 8:14).

Под образом всяких изделий из дорогих дерев следует рассматривать подлог великой блудницы на способность жены, Невесты Агнца устроить себя в дом Божий, со всеми принадлежностями его, чтобы возвышаться подобно кедру на Ливане.

Under the image of all kinds of objects made from precious woods, one should understand the forgery of the great harlot, in contrast to the ability of the wife, the Bride of the Lamb, to arrange herself as the house of God, with all its belongings, so as to rise like a cedar on Lebanon.

Когда мы говорим о Ливане, то мы говорим всегда о праведности. Ливан представляет праведность. Праведник возвышается, подобно кедру на Ливане. 

When we speak of Lebanon, we are always speaking of righteousness. Lebanon represents righteousness. The righteous one rises like a cedar on Lebanon.

«Со Мною с Ливана, невеста! со Мною иди с Ливана! спеши с вершины Аманы, с вершины Сенира и Ермона, от логовищ львиных, от гор барсовых! (Песн.4:8)». 

Come with me from Lebanon, my spouse, With me from Lebanon. Look from the top of Amana, From the top of Senir and Hermon, From the lions' dens, From the mountains of the leopards. (Songs of Solomon 4:8).

Это Он ее туда возводит, и там она получает праведность.

It is He who raises her there, and there she receives righteousness.

*И обложил стены храма внутри кедровыми досками; от пола храма до потолка внутри обложил деревом и покрыл пол храма кипарисовыми досками (3.Цар.6:15).

And he built the inside walls of the temple with cedar boards; from the floor of the temple to the ceiling he paneled the inside with wood; and he covered the floor of the temple with planks of cypress. (1 Kings 6:15).

Кипарис и кедр – это тот же вид кедровых, символ праведности. И говорит о том, что мы уже обрели праведность и Христос поселился в нас.  Мы умерли законом для закона и поэтому уже не «я» живу, но живет во мне Христос. 

Cypress and cedar are the same type of cedars, a symbol of righteousness. It signifies that we have already received righteousness and that Christ has taken residence in us. We have with the law died to the law, and therefore it is no longer "I" who live, but Christ who lives in me.
*И корабль Хирамов, который привозил золото из Офира, привез из Офира великое множество красного дерева и драгоценных камней. 

И сделал царь из сего красного дерева перила для храма Господня и для дома царского, и гусли и псалтири для певцов; никогда не приходило столько красного дерева и не видано было до сего дня (3.Цар.10:11,12).

Also, the ships of Hiram, which brought gold from Ophir, brought great quantities of almug wood and precious stones from Ophir. 

And the king made steps of the almug wood for the house of the Lord and for the king's house, also harps and stringed instruments for singers. There never again came such almug wood, nor has the like been seen to this day. (1 Kings 10:11-12).

Под образом всяких изделий из меди следует рассматривать подлог великой блудницы на способность Невесты Агнца судить себя в соответствии требований истины, сокрытой в сердце.

Under the image of all kinds of objects made of bronze, one should understand the counterfeit of the great harlot, in contrast to the ability of the Bride of the Lamb to judge herself according to the requirements of the truth hidden in the heart.

На Медном жертвеннике мы осуждаем себя, а на Золотом жертвеннике мы уже очищены и становимся благоуханием Христовым.

On the Bronze altar we judge ourselves, and on the Golden altar we are already purified and become the fragrance of Christ.

Притом, это очищение происходит, когда мы сами себя судим.  Когда я вижу, что моя жизнь не соответствует истине или же мое слово, которое я говорю, не соответствует истине, тогда я каюсь и получаю очищение.

Moreover, this purification occurs when we judge ourselves. When I see that my life does not align with the truth, or that the words I speak do not correspond to the truth, and then I repent, I receive purification.

*Ибо слово Божие живо и действенно и острее всякого меча обоюдоострого: оно проникает до разделения души и духа, составов и мозгов, и судит помышления и намерения сердечные. И нет твари, сокровенной от Него, но все обнажено и открыто перед очами Его: Ему дадим отчет (Евр.4:12,13).

For the word of God is living and powerful, and sharper than any two-edged sword, piercing even to the division of soul and spirit, and of joints and marrow, and is a discerner of the thoughts and intents of the heart. And there is no creature hidden from His sight, but all things are naked and open to the eyes of Him to whom we must give account. (Hebrews 4:12-13).

Когда в нашу совесть будет вложено Слово Божие, оно будет нас судить. И перед этим словом все будет обнажено, и мы дадим отчет Богу, как мы подчинялись своей совести, потому что это делегированный судья Бога в нашем внутреннем человеке. 

When the Word of God is placed in our conscience, it will judge us. And before this Word, everything will be exposed, and we will give an account to God of how we obeyed our conscience, because it is God’s delegated judge within our inner being.

Под образом всяких изделий из железа следует рассматривать подлог великой блудницы, на способность жены, Невесты Агнца судить и сокрушить многие народы, чтобы посвятить богатства их Господу.

Under the image of all kinds of objects made of iron, one should understand the counterfeit of the great harlot, in contrast to the ability of the wife, the Bride of the Lamb, to judge and crush many nations in order to dedicate their riches to the Lord.

*Встань и молоти, дщерь Сиона, ибо Я сделаю рог твой железным и копыта твои сделаю медными, и сокрушишь многие народы, и посвятишь Господу стяжания их и богатства их Владыке всей земли (Мих.4:13).

"Arise and thresh, O daughter of Zion; For I will make your horn iron, And I will make your hooves bronze; You shall beat in pieces many peoples; I will consecrate their gain to the Lord, And their substance to the Lord of the whole earth." (Micah 4:13).

Под образом железа — это власть и суд над народами, которые не являются народами Божьими. «Ты будешь судить многие народы».

Under the image of iron—this represents authority and judgment over the nations that are not God’s people. “You will judge many nations.”
Апостол Павел говорит: «вы будете судить мир и ангелов, не сохранивших достоинства». Но судить мы будем их уже не медью. 

The Apostle Paul says: “You will judge the world and angels who did not keep their dignity.” But we will judge them no longer with bronze.
Медь относится к тому, когда моя совесть меня судит. А железо относятся к тому, когда мы уже судим народы. Написано: «честь сия всем святым Его. Они будут судить мир и ангелов, не сохранивших своего достоинства».

Bronze refers to when my conscience judges me. And iron refers to when we are already judging nations. It is written: “This honor belongs to all His saints. They will judge the world and angels who did not keep their dignity.”

Под образом всяких изделий из мрамора следует рассматривать подлог великой блудницы, на способность жены, Невесты Агнца устроять из себя дом духовный, священство святое, чтобы приносить духовные жертвы, благоприятные Богу Иисусом Христом.

Under the image of all kinds of objects made of marble, one should understand the counterfeit of the great harlot, in contrast to the ability of the wife, the Bride of the Lamb, to arrange herself as a spiritual house, a holy priesthood, to offer spiritual sacrifices pleasing to God through Jesus Christ.

*Ибо вы вкусили, что благ Господь. Приступая к Нему, камню живому, человеками отверженному, но Богом избранному, драгоценному, и сами, как живые камни, устрояйте из себя дом духовный, 

Священство святое, чтобы приносить духовные жертвы, благоприятные Богу Иисусом Христом (1.Пет.2:3-5).

If indeed you have tasted that the Lord is gracious. Coming to Him as to a living stone, rejected indeed by men, but chosen by God and precious, you also, as living stones, are being built up a spiritual house, 

a holy priesthood, to offer up spiritual sacrifices acceptable to God through Jesus Christ. (1 Peter 2:3-5).

*Все это сделано было из дорогих камней, обтесанных по размеру, обрезанных пилою, с внутренней и наружной стороны, от основания до выступов, и с наружной стороны до большого двора. И в основание положены были камни дорогие, камни большие, камни
 в десять локтей 

И камни в восемь локтей, и сверху дорогие камни, обтесанные по размеру, и кедр. Большой двор огорожен был кругом тремя рядами тесаных камней и одним рядом кедровых бревен; также и внутренний двор храма Господа и притвор храма (3.Цар.7:9-12).

All these were of costly stones cut to size, trimmed with saws, inside and out, from the foundation to the eaves, and also on the outside to the great court. The foundation was of costly stones, large stones, some ten cubits and 

some eight cubits. And above were costly stones, hewn to size, and cedar wood. The great court was enclosed with three rows of hewn stones and a row of cedar beams. So were the inner court of the house of the Lord and the vestibule of the temple. (1 Kings 7:9-12).

Это камни были из мрамора. Далеко в горах, там трудились каменотёсы, чтобы обрезывать мраморные камни по размеру. И все это происходило не в храме, а за храмом. 
These stones were made of marble. Far up in the mountains, stonemasons worked to cut the marble stones to size. And all of this took place not inside the temple, but outside it.
Эти мраморные глыбы резали далеко в горах, там их обтесывали точно по размеру, а потом уже приносили в храм.  
These marble blocks were cut far up in the mountains, where they were shaped precisely to size, and only then brought to the temple.
И когда строился храм, была тишина, ничего не было слышно.  И когда камень прилаживали к камню, воздух не проникал.
And when the temple was being built, there was silence; nothing could be heard. And when one stone was fitted to another, no air could pass between them.
И из-за того, что воздух не проникал, эти камни соединялись очень крепко между собой одним монолитом, что разъединить их было невозможно. 
And because no air could pass through, these stones were joined very tightly together into a single monolith, making it impossible to separate them.
И сегодня нет таких технологий, чтобы большие глыбы мрамора между собой соединить так, чтобы между ними воздух не проникал. Невозможно. 

And today there is no technology capable of joining a large marble block with another of the same size in such a way that no air can pass between them. It is impossible.
Они будут заполнять раствором, чтобы раствор держал их, а там камень был прижат к камню. Это прообраз братолюбия. Нас держит не какой-то раствор, а братолюбие. Когда мы соединяемся, то нас разъединить уже ничто не может!

They will fill the gaps with mortar so that it would hold them, but there the stone was pressed directly against stone. This is also a symbol of brotherly love. It is not some kind of mortar that holds us, but brotherly love. When we are united, nothing can separate us!

Кто отлучит нас от любви Божией: скорбь, или теснота, или гонение, или голод, или нагота, или опасность, или меч? как написано: за Тебя умерщвляют нас всякий день, считают нас за овец, [обреченных] на заклание. Но все сие преодолеваем силою Возлюбившего нас. 

Ибо я уверен, что ни смерть, ни жизнь, ни Ангелы, ни Начала, ни Силы, ни настоящее, ни будущее, ни высота, ни глубина, ни другая какая тварь не может отлучить нас от любви Божией во Христе Иисусе, Господе нашем (Рим.8:35-39).

Who shall separate us from the love of Christ? Shall tribulation, or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or sword? As it is written: "For your sake we are killed all day long; we are accounted as sheep for the slaughter." Yet in all these things we are more than conquerors through Him who loved us.

For I am persuaded that neither death nor life, nor angels nor principalities nor powers, nor things present nor things to come, nor height nor depth, nor any other created thing, shall be able to separate us from the love of God which is in Christ Jesus our Lord. (Romans 8:35-39).

Вот о чем эта спайка говорит – о братолюбии.

This is what this bond speaks of – brotherly love.


Проповедь Ап. Аркадия: 08.17.25 Воскресение
Sermon of Apostle Arkady: 08.17.25 Sunday


Page 2 of 2

